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High Quality Systems for Air Treatment.

Centrali di trattamento aria modulari

Modular air Handling units

lüftungsgeräte in modulbauweise

Centrales Modulaires de traiteMent de l’air

La SoLuzione per iL TraTTamenTo deLL’aria:
moduLare, efficienTe, fLeSSibiLe.

La tradizionale capacità di NOVAIR di proporsi al mercato con 
soluzioni innovative nel trattamento dell’aria, anche per le gran-
di dimensioni, si conferma con la nuova CTM MODULAIR: una 
centrale con caratteristiche fortemente competitive, come sem-
pre ci si aspetta da NOVAIR.

Le unità CTM MODULAIR, estremamente compatte, sono dota-
te di ventilatore PLUG-FAN controllato da INVERTER, per variare 
le prestazioni del ventilatore e consentire un’estrema flessibilità 
in funzionamento. La possibilità di configurare agevolmente in 
cantiere la mandata aria ed il collegamento dei canali aeraulici 
permette una veloce integrazione in ogni tipologia impiantistica.

Le unità CTM MODULAIR rispondono a molteplici esigenze im-
piantistiche grazie ad una serie di moduli in pronta consegna e sem-
pre disponibili a magazzino, come: filtro piano, filtro a tasche, came-
ra di miscela, batterie di raffreddamento con separatore di gocce, 
batteria di riscaldamento, batteria elettrica multistadio, recuperatore 
di calore a flussi incrociati, setti silenzianti e umidificatore a vapore. 
Moltissime soluzioni per un’unità efficiente e ottimizzata per offrire 
una convenienza adatta alle esigenze di ogni singolo mercato.

die LöSung für die LufTaufbereiTung:
moduLar, effizienT und exTrem Konfigurierbar.

Die bereits bekannte Fähigkeit der NOVAIR, dem Markt innova-
tive Lösungen bei der Luftaufbereitung auch für große Bereiche 
zu bieten, wird durch die neue Steuerung CTM MODULAIR be-
stätigt. Es handelt sich um eine Einheit mit äußerst wettbewerbs-
fähigen Eigenschaften, wie man es von NOVAIR gewohnt ist.

Die sehr kompakten Einheiten CTM MODULAIR sind mit einem 
PLUG-FAN – Gebläse, das durch einen INVERTER gesteuert 
wird, ausgestattet. Hierdurch wird die Gebläseleistung variiert 
und äußerste Flexibilität bei der Anwendung ermöglicht. Aufgrund 
der Konfigurationsmöglichkeit direkt auf der Baustelle erlauben 
die Zuluft und der Anschluss der Luftschächte eine schnelle Ein-
bindung in jede Art von Anlage.

Die Einheiten CTM MODULAIR werden dank der zahlreichen 
schlüsselfertigen und jederzeit vorrätigen Module wie: Flachfilter, 
Taschenfilter, Mischkammer, Kühlregister mit Tropfenabscheider, 
Heizregister, mehrstufigem elektrischem Register, Wärmerückge-
winnung mi durchgekreuzten Strömen, Schalldämpfer und Dampf-
befeuchtung den vielfältigen Installationsanforderungen gerecht. 
Zahlreiche Lösungen für noch höhere Geräteleistungen, die für alle 
Marktanforderungen Nutzen bringen.

air TreaTmenT SoLuTion:
moduLar, efficienT and fLexibLe.

NOVAIR confirms its long-standing capacity to impose itself on 
the market with innovative air treatment solutions, even for large-
scale applications, with its new CTM MODULAIR units. This is a 
unit with highly competitive features, as you would always expect 
from NOVAIR.

Our extremely compact CTM MODULAIR units are equipped 
with a PLUG-FAN controlled by an INVERTER to adjust the per-
formance of the fan and allow for maximum operational flexibility. 
The air delivery rate and the connection of the air channels can 
both be easily configured on site, which allows for a fast integra-
tion with any type of system.

The CTM MODULAIR units meet a number of system require-
ments with a series of modules ready to be delivered and 
always in stock, such as: a plate filter, a bag filter, a mixing 
chamber, cooling coils with droplet eliminator, a heating coil, 
a multi-step electric coil, cross flow heat recovery, sound at-
tenuator walls and a steam humidifier. An array of solutions for 
an efficient unit, optimised in order to offer a convenient solu-
tion suited to the needs of all markets.

La SoLuTion pour Le TraiTemenT de L’air:
moduLaire, efficace eT fLexibLe.

La traditionnelle capacité de NOVAIR à propose sur la marché 
des solutions innovantes pour le traitement de l’air, même pour 
les grandes dimensions, est confirmée avec la nouvelle centrale 
CTM MODULAIR : une unité aux caractéristiques très compéti-
tives, comme à l’habitude de NOVAIR.

Les unités CTM MODULAIR, très compactes, sont dotées d’un 
ventilateur PLUG-FAN contrôlé par un INVERSEUR pour mo-
difier les prestations du ventilateur et permettre une extrême 
flexibilité lors du fonctionnement. La possibilité de configurer 
facilement sur le chantier l’envoi d’air et le branchement des 
canaux aérauliques permet une intégration rapide dans chaque 
type d’installation.

Les unités CTM MODULAIR, répondent aux multiples exigences 
d’installation en disposant d’une série de modules prêts pour la livrai-
son et toujours disponibles en stock, tels que filtre plat, filtre à poches, 
chambre de mélange, batteries de refroidissement avec séparateur de 
gouttes, batterie de chauffage, batterie électrique multistade, récupé-
rateur de chaleur à flux croisés, cloisons insonorisées et humidificateur 
de vapeur. Un très grand choix de solutions pour une unité efficace et 
optimisée et pour répondre aux exigences de chaque marché.

SOFTWARE DI SELEZIONE DEDICATO

DEDICATED SELECTION SOFTWARE

ENTSPRECHENDE SOFTWARE 

LOGICIEL DE SELECTION DEDIE

MASSIMA CONFIGURABILITÀ AMPIA SCELTA DI MODULI
HIGHEST CONFIGURABILITY WIDE CHOICE OF MODULS

MAX. KONFIGURATIONSMÖGLICHKEITEN GROSSE AUSWAHL AN MODULEN

MAXIMUM CONFIGURABILITE VASTE CHOIX DE MODULES

PRODOTTO A MAGAZZINO MASSIMA FLESSIBILITÀ
PRODUCT AVAILABLE AT STOCK WIDE CHOICE OF MODULS

VORRÄTIGE PRODUKTE MAXIMALE FLEXIBILITÄT

PRODUIT A MAGASIN MAXIMUM FLEXIBILITE

HigHligHts

Software di selezione dedicato per la serie CTM MODULAIR al fine di ottenere in 
modo veloce ed intuitivo la selezione e configurazione dell’unità, la generazione di 
una scheda tecnica dettagliata comprensiva di dimensionale e disegno della mac-
china, oltre alla lista delle sezioni disponibili e degli accessori.

Selection software dedicated to the CTM MODULAIR series to select and configure the unit, gene-
rate a detailed technical specification with the dimensions and the drawing of the unit, and obtain the 
list of available sections and accessories in a quick and user-friendly way.

Auslegungssoftware für die Serie CTM MODULAIR zur schnellen und intuitiven Anwahl und Konfi-
guration der Einheit, zur Erstellung eines technischen Datenblatts mit Maßangaben und Zeichnun-
gen des Geräts sowie der Liste der verfügbaren Wahlmöglichkeiten und Zubehörteile.

Logiciel de sélection dédié à la série CTM MODULAIR pour pouvoir obtenir de façon rapide et intui-
tive, la sélection et la configuration de l’unité, la génération d’une fiche technique détaillée compre-
nant dimensions et dessin de l’unité ainsi que la liste des sections disponibles et des accessoires.

GAMMA COMPLETA PREZZO COMPETITIVO
COMPLETE RANGE COMPETITIVE PRICE

VOLLSTÄNDIGE PALETTE WETTBEWERBSFÄHIGER PREIS

GAMME COMPLETE PRIX COMPETITIF

PRONTA CONSEGNA INVERTER INTEGRATO
READY FOR DELIVERY INTEGRATED INVERTER

SCHLÜSSELFERTIG INTEGRIERTER INVERTER

LIVRAISON IMMEDIATE INVERTER INTÉGRÉ
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L’Inverter di cui sono dotate di serie le se-
zioni ventilanti permette di variare le presta-
zioni del ventilatore in base alle richieste di  
portata aria e prevalenza, garantendo in tal 
modo un ampia flessibilità di utilizzo.
Grazie al controllo PID di cui è dotato, si 
adatta automaticamente ai possibili cam-
biamenti delle condizioni di utilizzo, quali ad 
esempio l’incremento delle perdite di carico 
dovuto al progressivo sporcamento dei filtri. 

The Inverter with which the fan sections are 
equipped as standard allows the fan per-
formance to be changed on the basis of the 
air flow range and pressure requirements. 
This ensures a high flexibility of use and, 

thanks to the PID control it is fitted with, it 
automatically adjusts to possible changes 
in the conditions of use, such as for exam-
ple, the increase in load drops due to the 
filters becoming progressively dirty. 

Durch den Inverter, mit dem die Gebläse-
abschnitte serienmäßig ausgestattet sind, 
kann die Leistung des Gebläses aufgrund 
der Anforderungen an Luftdurchflussmen-
ge und Förderhöhe verändert werden.
So wird eine große Flexibilität bei der Ver-
wendung garantiert, sowie - dank der 
Ausstattung mit PID-Steuerung - eine au-
tomatische Anpassung an eine mögliche 
Veränderung der Betriebsbedingungen, 

beispielsweise ein Ansteigen des Druckab-
falls durch zunehmende Verschmutzung 
der Filter. 

L’Inverter de série, qui équipe les sections 
de ventilation, permet de modifier les 
prestations du ventilateur en fonction du 
débit d'air et de la hauteur de refoulement 
exigés.
Il garantit ainsi une grande flexibilité d'em-
ploi, et grâce au contrôle PID dont il est 
équipé, il s'adapte automatiquement aux 
possibles variations des conditions d'em-
ploi, comme par exemple l’augmentation 
des pertes de charge dérivant d'un pro-
gressif colmatage des filtres. 
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La serie CTM MODULAIR dispone di di-
verse sezioni modulari progettate per faci-
litare la configurazione dell’unità a seconda 
delle esigenze impiantistiche.

The CTM MODULAIR series offers various 
modular sections designed to make it easier 
to configure the unit to suit your system’s 
needs.

Die Serie CTM MODULAIR verfügt über 
verschiedene Modulabschnitte für eine ein-
fachere Konfiguration der Einheit je nach 
Installationsanforderungen.

La série CTM MODULAIR dispose de di-
verses sections modulaires conçues pour 
faciliter la configuration de l’unité selon les 
exigences d’installation.

sezioni disponibili / available seCtions / erhältliChe absChnitte / seCtions disponibles aCCessori / aCCessories / zubehör / aCCessoires

CaratteristiChe teCniChe  /  teCHniCal data  /  KonstruKtions merKmale  /  CaraCteristiques teCHniques

Un’ampia gamma di accessori forniti separa-
tamente completa l’estrema versatilità della 
serie CTM MODULAIR.

A wide range of accessories supplied sepa-
rately complete the extreme versatility of our 
CTM MODULAIR series.

Eine breite, separat gelieferte Zubehörpalette 
ergänzt die extrem großen Einsatzmöglichkei-
ten der Serie CTM MODULAIR.

Une vaste gamme d’accessoires fournis 
séparément complète l’extrême polyvalence 
de la série CTM MODULAIR.

diagramma di sCelta rapida  /  quiCk referenCe diagraM  /  diagramm zur sChnellauswahl  /  diagraM de CHoix rapide

PPSF Plenum con filtri piani G4  e serranda frontale
Plenum with G4 plate filters and front damper
Ansaugkammer mit Flachfilter G4 und Frontklappe
Plénum à filtres plans G4 et volet frontal

PV Plenum vuoto da 300 / 600 / 750  mm
300 / 600 / 750-mm empty plenum 
Ansaugkammer Vakuum, 300 / 600 / 750 mm
Plénum vide de 300 / 600 / 750 mm

PVP Plenum vuoto da 600 / 750 mm con porta 
in pressione
Empty plenum 600 / 750-mm with
pressure door
Ansaugkammer Vakuum mit Tür unter Druck 
600 / 750 mm
Plénum vide avec porte en pression de 600 
/ 750 mm

PP Plenum con filtri piani G4
Plenum with G4 plate filters
Ansaugkammer mit Flachfilter G4
Plénum à filtres plans G4

GV
Generatore di vapore
Independent steam producer
Autonomer Dampferzeuger
Générateur de vapeur

SF
Serranda frontale
Front damper
Frontklappe
Volet frontal

S1
Serranda al 100%
100% damper
100% Klappe
Volet à 100%

Velocità di attraversamento dell’aria / Face air velocity / Durchlaufgeschwindigkeit / Vitesse de traversée (m/s)

Portata aria
Air volume
Nennlüftmenge
Débit d’air
(m³/h)

modello / Model / modell / Modèle 060 090 130 190 230

Portata aria / Air flow range / Nennlüftmenge / Débit d’air
Min * m³/h 4500 7000 10400 14900 18500

Max ** m³/h 7000 10500 15600 22300 28000

Batteria elettrica / Electric coil / Elektrische Heizregister / Batterie électrique *** kW 23 35 51 73 92

Generatore di vapore / Independent steam producer 
Autonomer Dampferzeuger / Générateur de vapeur 

kg/h 27 42 62 89 110

Recuperatore di calore / Heat recovery / Wärmerückgewinnung / Récupérateur de chaleur ****
kW 25 35 50 70 90

% 56 56 54 54 54

Potenza assorbita ventilatore / Fan absorbed power *****
Lüfter Leistungsaufnahme / Puissance absorbée ventilateur *****

kW 4 5,5 7,5 11 15

Pressione statica totale / Total pressure drop / Gesamter statischer Druck / Pression statique totale Pa 1000 1000 1000 1000 1000

dimensioni / diMension / abmessungen / diMension 060 090 130 190 230
Altezza / Height / Höhe / Hauteur mm 1000 1000 1400 1400 1400

Larghezza / Width / Breite / Largeur mm 1000 1400 1400 1900 2300

Lunghezza / Width / Länge / Largeur :

PV Plenum vuoto / Empty plenum / Ansaugkammer Vakuum / Plénum vide mm <--  300 / 600 --> <----------- 300 / 750 ----------->

PVP Plenum vuoto con porta in pressione / Empty plenum with pressure door
Ansaugkammer Vakuum mit Tür unter Druck / Plénum vide avec porte en pression

mm 600 600 750 750 750

PP Plenum con filtri piani G4 / Plenum with plate filters
Abschnitt mit Flachfilter G4 / Plénum à filtres plans G4

mm 300 300 300 300 300

PPSF Plenum con filtri piani G4 e serranda frontale / Plenum with plate filters and front dampers
Abschnitt mit Flachfilter G4 und Frontklappe / Plénum à filtres plans G4 et volet frontal

mm 300 300 300 300 300

CPS1

Camera di miscela con filtri piani G4 e serranda superiore al 100%
Mixing chamber with G4 plate filters and 100% upper damper
Mischkammer mit Flachfilter G4 und oberer Klappe mit 100%
Caisson de mélange avec filtres plans G4 et volet supérieur à 100%

mm 600 600 750 750 750

CPS2

Camera di miscela con filtri piani G4 e serrande posteriore e superiore al 100%
Mixing chamber with G4 plate filters and 100% rear and upper damper
Mischkammer mit Flachfilter G4 und rückseitiger und oberer Klappe mit 100%
Caisson de mélange avec filtres plans G4 et volets postérieur et supérieur à 100%

mm 600 600 750 750 750

PT Sezione filtri a tasche F7 / Bag filter section F7 / Abschnitt Flachfilter F7 / Section filtres plat F7 mm 600 600 750 750 750

PPTSF

Sezione filtri piani G4, filtri a tasche F7 e serranda frontale
Section with G4 plate filters, F7 bag filters and front damper
Abschnitt Flachfilter G4, Taschenfilter F7 und Frontklappe
Section filtres plans G4, filtres à poches F7 et volet frontal

mm 600 600 750 750 750

PI Sezione setti silenzianti / Abschnitt Schalldämpfer
Abschnitt Schalldämpfer / Section cloisons insonorisées

mm 600 600 750 750 750

PH Sezione batteria di riscaldamento / Heating coil section
Abschnitt Heizregister / Section batterie de chauffage

mm 300 300 300 300 300

PEH Sezione batteria elettrica / Electric coil section
Abschnitt elektrische Heizregister / Section batterie électrique

mm 300 300 300 300 300

PUV

Sezione umidificazione a vapore con lancia (predisposizione)
Section (set at factory) for steam humidification with steam distributor
Abschnitt Dampfbefeuchtung mit Verteiler (vorbereitet)
Section d’humidification à vapeur avec rampe (prédisposition)

mm 300+600 300+600 300+750 300+750 300+750

PC Sezione batterie di raffreddamento / Cooling coil section
Abschnitt Kühlregister / Section batterie de refroidissement

mm 600 600 750 750 750

REC

Sezione recuperatore di calore a flussi incrociati con filtri piani G4 e serrande superiori
Cross flow heat recovery section with G4 plate filters and upper damper
Wärmerückgewinnung mit durchgekreuzten Strömen Abschnitt mit Flachfilter G4 und oberer Klappe
Section récupérateur de chaleur à flux croisés avec filtres plans G4 et volet supérieur

mm 2090 2090 2090 2090 2090

SV Sezione ventilante / Fan section / Abschnitt Gebläse / Section de ventilation mm 1170 1430 1730 1730 1730

Particolare della sezione ventilante
con ventilatore PLUG-FAN.

Detail of the fan section with PLUG-FAN.
Detail des Gebläseabschnitts. 

Spécificité de la section de ventilation
avec ventilateur PLUG-FAN.

flessibilità ad alto Contenuto teCnologiCo.
HigH-teCH flexibility.
flexibiltät bei hoher teChnologie.
flexibilitate à Haut niveau teCHnologique.

CTM MODULAIR è la gamma di centrali di trattamento aria 
modulari, per termoventilazione o condizionamento, dedi-
cata agli ambienti civili o industriali; disponibile in 5 modelli 
e 16 sezioni componibili, permette di soddisfare ogni esi-
genza installativa e presenta portate aria variabili da 4.500 
m³/h a 28.000 m³/h.

CTM MODULAIR è costruita in struttura di profilati di allumi-
nio estruso e angolari in nylon; i pannelli, del tipo “sandwich” 
(spessore 25 mm) a doppia parete in lamiera zincata interna 
con preverniciatura esterna ed isolamento termico in poliureta-
no espanso ad alta densità (40 Kg/m³), sono fissati alla strut-
tura con il sistema a “blocca pannello” in alluminio (snap-in 
system).

La sezione ventilante della linea CTM MODULAIR è completa 
di ventilatore PLUG-FAN, con Inverter interno completo di filtro 
antidisturbo e tastierino remotabile. Le batterie di scambio ter-
mico sono per funzionamento ad acqua calda o refrigerata ed 
estraibili a cassetto dalla sezione di contenimento. Per la moda-
lità riscaldamento è disponibile una batteria a 3 ranghi, mentre 
in modalità raffreddamento si possono abbinare una, due o tre 
batterie a 3 ranghi cadauna.

CTM MODULAIR is the range of modular air treatment units 
for civil and industrial buildings for thermo-ventilation and 
air conditioning purposes. The units are available in 5 mod-
els and 16 modular sections to cater all installation needs 
with air flow ranges varying from 4,500 m³/h up to 28,000 
m³/h.

CTM MODULAIR is made of extruded aluminium profiles and 
nylon angle bars. The “sandwich-type” double-wall panels 
(25mm thick) with galvanised sheets with external pre-painting 
and thermal insulation in high density polyurethane foam (40 
Kg/m³) are fastened on the units by means of an aluminium 
snap-in locking system.

The CTM MODULAIR series’ fan section is equipped with 
a PLUG-FAN, an inverter with a noise filter and a waterproof 
remote keypad. The coils for thermal exchange are designed 
to operate with hot and chilled water and can be removed by 
sliding them out from the containment section. There is a 3-
row coil for the heating mode, while with cooling operations 
there is the possibility of combining one, two or three 3-row 
coils.

Bei CTM MODULAIR handelt es sich um die Baureihe der 
Lüftungsgeräte in Modulbauweise. Sie kommen im Wohn- 
und Industriebereich zur Anwendung, sind in 5 Modellen 
und 16 kombinierbaren Abschnitten erhältlich und können 
so alle Anforderungen mit Durchflussmengen von 4.500 m³/
h bis 28.000 m³/h abdecken.

CTM MODULAIR besteht aus extrudierten Aluminiumprofilen 
und Ecken aus Nylon. Die Sandwichplatten (Stärke 25 mm) mit 
Doppelwand aus verzinktem Blech mit Voranstrich außen und 

Wärmeisolierung aus Polyurethan-Schaum mit großer Dichte 
(40 Kg/m³) werden mit einem “Einschnappsystem” (Snap-in) 
aus Aluminium am Gehäuse befestigt.

Der Gebläseabschnitt der Serie CTM MODULAIR besteht 
aus einem Plug Fan, einem internen Inverter komplett mit 
Störschutzfilter und einer Fern-Tastatur. Die Register wurden 
für den Betrieb mit warmem oder gekühltem Wasser entwi-
ckelt und können aus dem Abschnitt, in dem sie unterge-
bracht sind, herausgezogen werden. Für den Heizbetrieb ist 
ein 3-Reihen-Heizregister erhältlich, während man für den 
Kühlbetrieb ein, zwei oder drei 3-Reihen-Kühlregister kom-
binieren kann. 

CTM MODULAIR est la gamme des centrales de traitement 
d’air modulaires, pour la thermoventilation ou la climatisa-
tion des espaces civils ou industriels. Les unités, disponi-
bles en 5 modèles et 16 sections modulables, permettent 
de satisfaire toutes les exigences d’installation, avec des 
débits d’air variables de 4.500 m³/h à 28.000 m³/h.

CTM MODULAIR est fabriquée avec uns structure composée 
de profilés en aluminium extrudé et angulaires en nylon; les pan-
neaux, de type “sandwich” (épaisseur 25 mm) à double paroi 
en tôle galvanisée avec pré-vernissage externe et isolement 
thermique en polyuréthane expansé à haute densité (40 Kg/m³), 
sont fixés à la structure avec le système de “bloque-panneau” 
en aluminium (snap-in).

La section de ventilation de la série CTM MODULAIR est équi-
pée d‘un ventilateur PLUG-FAN, avec un inverseur interne com-
prenant un filtre silencieux et un pavé numérique à distance. 
Les batteries d’échange thermique servent au fonctionnement 
à eau chaude ou réfrigérée et sont contenues dans un tiroir 
permettant de les extraire de la section de limitation. Pour la 
modalité chauffage, une seule batterie à 3 rangs est disponible, 
alors qu’en modalité de refroidissement, i lest possible d‘asso-
cier une, deux ou trois batteries de 3 rangs chacune.

INVERTER

SV

PH

CMT
Comando manuale per serranda 
Manual control for damper
Manuelle Steuerung der Klappe 
Commande de réglage pour volet

SM
Servomotore modulante (24V)
a ritorno manuale per serranda
Modulating servomotor (24V) with manual 
return for damper
Stetiger Servomotor (24V) mit manueller 
Rückkehr für Klappe
Servomoteur à modulation (24V) à retour 
manuel pour rideau métallique

TT
Tetto di protezione in lamiera zincata 
Galvanized metal sheet roof
Protective aus Stahl, verzinkt Abdeckung 
Housse de protection en acier galvanisé

CPS2

PT

PC2

CPS1 Camera di miscela con filtri piani G4 e ser-
randa superiore al 100%.
Mixing chamber with G4 plate filters and 
100% upper damper.
Mischkammer mit Flachfilter G4 und oberer 
Klappe mit 100%.
Caisson de mélange avec filtres plans G4 et 
volet supérieur à 100%.

CPS2 Camera di miscela con filtri piani G4 e ser-
rande posteriore e superiore al 100%.
Mixing chamber with G4 plate filters and 
100% rear and upper damper.
Mischkammer mit Flachfilter G4 und rück-
seitiger und oberer Klappe mit 100%. 
Caisson de mélange avec filtres plans G4 et 
volets postérieur et supérieur à 100%.

PT Sezione filtri a tasche F7
Section with F7 bag filters
Abschnitt Taschenfilter F7 
Section filtres à poches F7

PPTSF Sezione filtri piani G4, filtri a tasche F7 e 
serranda frontale
Section with G4 plate filters, F7 bag filters and 
front damper
Abschnitt Flachfilter G4, Taschenfilter F7 und 
Frontklappe 
Section filtres plans G4, filtres à poches F7 et 
volet frontal

PI Sezione setti silenzianti
Section with sound attenuator walls
Abschnitt Schalldämpfer
Section cloisons insonorisées

REC Sezione recuperatore di calore a flussi incro-
ciati con filtri piani G4 e serrande superiori
Cross flow heat recovery section with G4 plate 
filters and upper damper
Wärmerückgewinnung mit durchgekreuzten Strö-
men Abschnitt mit Flachfilter G4 und oberer Klappe
Section récupérateur de chaleur à flux croisés 
avec filtres plans G4 et volet supérieur

SV Sezione ventilante
Fan section
Abschnitt Gebläse
Section de ventilation

* Portata aria minima calcolata per velocità di attraversamento di 2 m/s. 
** Portata aria massima calcolata per velocità di attraversamento di 3 m/s.
***  Batteria elettrica 400/3/50 a 3 stadi.
**** Recuperatori dimensionati per una portata aria pari al 70% della portata max. e alle seguenti temperature:
 Rinnovo: Tae -5°C, UR 80% - Espulsione: Tai +22°C, UR 50%
***** Inverter 400/3/50 + filtro antidisturbo IP20.

*  Mindestluftdurchflussmenge, berechnet für eine Durchgangsgeschwindigkeit von 2 m/s.  
** Höchstdurchflussmenge, berechnet für eine Durchgangsgeschwindigkeit von 3 m/s.
***  Elektrisches Register 400/3/50 mit 3 Stufen.
**** Rückgewinner, ausgelegt für eine Luftdurchflussmenge von 70% der max. Leistung und nachfolgende Temp.:
 Zuluft: ALT -5°C, LF 80% - Abluft: ILT +22°C, LF 50%
***** Inverter 400/3/50 + Partikelfilter IP20.

*  Minimum air flow calculated by 2-m/s crossing speed.
** Maximum air flow calculated by 3-m/s crossing speed.
***  3-stages 400/3/50 electric coil.
**** Regenerators sized for an air flow capacity equal to 70% of the maximum capacity and at the following temp.:
 Renewal: Tae -5°C, RH 80% - Ejection: Tai +22°C, RH 50%
***** Inverter 400/3/50 + IP20 noise filter.

*  Débit d'air minimum calculé pour une vitesse de passage d'air de 2 m/s.
** Débit d'air maximum calculé pour une vitesse de passage d'air de 3 m/s.
***  Batterie électrique 400/3/50 à 3 étages.
**** Récupérateurs dimensionnés pour un débit d’air équivalent à 70% du débit max. et aux temp. suivantes:
 Renouvellement : Tae -5°C, UR 80% - Expulsion : Tai +22°C, UR 50%
***** Inverter 400/3/50 + filtre anti-parasites IP20.

PH Sezione batteria di riscaldamento a 3 ranghi
Section with 3-row heating coil
Abschnitt 3-Reihen-Heizregister 
Section batterie de chauffage 3 rangs

PEH Sezione batteria elettrica
Section with electric coil
Abschnitt elektrisches Register 
Section batterie électrique

PUV Sezione umidificazione a vapore con lancia 
(predisposizione)
Section (set at factory) for steam humidifica-
tion with steam distributor
Abschnitt Dampfbefeuchtung mit Verteiler 
(vorbereitet) 
Section humidification à vapeur avec rampe 
(prédisposition)

PC Sezione batterie di raffreddamento a 3 / 3+3 
/ 3+3+3 ranghi e separatore di gocce
Section with 3 / 3+3 / 3+3+3-rows cooling 
coils and droplet eliminator
Abschnitt 3 / 3+3 / 3+3+3-Reihen-Kühlreg-
ister und Tropfenabscheider 
Section batterie de refroidissement 3 / 3+3 / 
3+3+3 rangs et séparateur de gouttelettes


